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      BASCINOVA HVĚZDA

      Lee Bascin byl absolutním vládcem kraje na South Platte River a Fort Collins byl jeho městem. Byl tam zákonem – on a ne muž, kterému občané na vestu připnuli hvězdu! Warner, marshal Fort Collins, to měl pochopit. Mohl si sám za to, když ho jeho kůň přivezl naloženého přes sedlo. Bascin pak dal marshalskou hvězdu jako by naschvál Chippsu Raffertymu, největšímu opilci ve městě, který pro něho byl tím posledním chudákem…

    

  

Kavalkáda jela krokem po široké Main Street města Fort Collins. Šest jezdců vedlo prázdného koně s tělem přikrytým plachtou. Byli to tvrdí muži a bylo vidět, že za sebou mají náročnou jízdu.

Před marshalovou úřadovnou zastavili. Nemuseli čekat dlouho a otevřely se dveře. Ven vyšel jeden muž.

První z šesti jezdců si sáhl na okraj klobouku a řekl: „Našli jsme ho u South Platte, zástupče.“

Muž s hvězdou na vestě je opatrně obešel, aniž by se k nim otočil zády.

Rychle zvedl plachtu a zase ji pustil.

„Marshal Warner,“ řekl . „Kde jste ho našel, pane Bascine?“

„U řeky.“

„Víte, jak se to stalo?“

„Pronásledoval zloděje dobytka,“ řekl jezdec. „Asi si na něho počíhali. Koupil to do zad.“

Zástupce marshala pohlédl na jezdce a zbledl, když spatřil výraz v jeho očích.

„Rozumím,“ chraplavě řekl.

Jezdec přikývl.

„Jenom si vezmu své věci,“ řekl zástupce marshala.

Jezdec opět přikývl.

„Hned odjedu!“

„Nemusíte spěchat,“ řekl jezdec. „Můžete počkat do západu slunce.“

„Odjedu daleko,“ řekl zástupce marshala.

Jezdec přikývl, otočil koně a přes ulici se vydal k saloonu. Ostatní ho následovali.
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Pro Chippse Raffertyho byl život nudný a monotónní a jen občas mu ho zpestřila whisky. Tak to bylo odjakživa. Když se však nyní probudil v suché, silně vonící slámě v nájemní stáji ve Fort Collins, nepamatoval si nic víc než posledních šest měsíců.

Pomalu se posadil a rozhlédl se. Nevěděl, jak se tam dostal. Vstal, oklepal si slámu ze svého notně otrhaného oblečení, povytáhl si kalhoty, seskočil z hromady slámy a mezi boxy zamířil k velkým vratům.

Tam se zastavil, dal si dlaně za opasek a vyhlédl ven.

Ze stínu jednoho boxu se vynořila malá, shrbená postava, která přišla k němu.

„Vyspaný?“

Chipps Rafferty se ohlédl.

„Ano, díky,“ odpověděl. Potom rychle řekl: „Poslouchej, Bene, jsem švorc. Nemohl bys mi půjčit…“

„To máš pravdu, nemohl,“ řekl Benescoten Tait a opřel se vedle něho o násadu vidlí, kterými se opíral o podlahu. „Kdybych měl prachy, sám bych je propil.“

Chipps Rafferty se poškrábal na bradě. Už dlouho se neholil, byl zarostlý a měl mastné, špinavé vlasy.

„Přemýšlíš, koho bys tak dneska mohl pumpnout?“ zeptal se Tait, aniž by na něho pohlédl. „Co třeba Bascin?“

Chipps Rafferty vzhlédl k modravému nebi.

„Bascin?“ řekl. „Proč?“

„Dneska má dobrou náladu.“

„Jo?“

„Hodně jsi toho prospal,“ řekl Tait a zlomyslně se zachechtal. Byl starý a šedivý a když za války přišel o nohu, převzal ve Fort Collins nájemní stáj. Byl tam, co si Chipps Rafferty pamatoval, odjakživa.

„Bascin je znovu pánem Fort Collins!“ vyhrkl. „Před hodinou se vrátil do města a přivezl marshala.“

„Co je na tom tak zvláštního?“

„Vlastně nic. Jenom to, že Warnera přivezl naloženého přes sedlo.“

Chipps Rafferty pomalu otočil hlavu a zkoumavě na něho pohlédl.

„Ví se, kdo to byl?“

„Zloději dobytka,“ řekl Tait a chytrácky se usmál.

„A ty tomu nevěříš, Bene?“ zeptal se Chipps Rafferty.

Tait se oběma dlaněmi opřel o násadu a položil na ně bradu.

„Když to říká Bascin,“ zamumlal, „tak to asi bude pravda.“

Chipps Rafferty na něho vrhl nejistý pohled, načež se v myšlenkách vrátil k whisky. Nikdy neměl Warnera v lásce, jednou kvůli němu čtrnáct dnů seděl za mřížemi. Necítil k němu kvůli tomu nenávist, ale ani ho neměl rád a představa, že se teď situace ve Fort Collins poněkud uvolní, se mu zamlouvala.

Ze saloonu se ozýval orchestrion a řev opilců. Chipps Rafferty si bezděky olízl rty.

Jenom jedna, dvě nebo tři skleničky a přestala by mě bolet hlava.

„Co to tam slaví?“ zeptal se.

Taitova tvář se zkřivila nenávistí a hořkostí.

„Bascinovo vítězství,“ řekl. „Jenom tam běž! Bascin má dneska určitě dobrou náladu! Možná ti dá celou láhev skotské, když ho o to poprosíš!“

„Myslíš?“ zeptal se Chipps Rafferty s nadějí v hlasu. Pak náhle ucítil cosi jako stud, ale rychle ten pocit zase potlačil. Už nic neřekl a šel přes zaprášenou ulici k saloonu.

Váhavě a pomalu prošel lítacími dveřmi, na okamžik se zastavil, rozhlédl se a potom se podél stěny vydal k pultu. Viděl, že Bascin stojí se svým předákem a dvěma nebo třemi dalšími muži u dlouhého, mosazným plechem pobitého baru a baví se s nimi. Bascin měl na sobě šedý, městský oblek. Barman, který je obsluhoval, si Raffertyho všiml jako první a přišel k němu.

„Co tu hledáš?“ zeptal se.

Chipps Rafferty si hřbetem dlaně otřel rty a nejistě pohlédl na láhve za pultem.

„Potřebuju se napít,“ ostýchavě řekl.

„Máš peníze?“

„Ne, ale…“

Barman zatnul pěsti.

„Ven!“ vyhrkl.

„Zvu ho na jednu whisky,“ ozvalo se vedle Chippse Raffertyho.

Barman pohlédl za Raffertyho. „To přece nemůžeš, Brett,“ řekl.

„Proč ne?“ ozval se chraplavý hlas. „Dej nám dvě whisky, na můj účet.“

Chipps se pomalu otočil.

Stála vedle něho žena. Bezpochyby patřila k dívkám ze saloonu, přestože to vypadalo, že již má své roky. Byla přibližně tak vysoká jako Chipps Rafferty a měla sametové šaty s širokým, náběrkami zdobeným výstřihem. Své kaštanově hnědé vlasy měla načesané do jakési koruny a ozdobené je měla laciným diadémem se dvěma růžovými pštrosími pery. Ve tváři měla tolik šminek, že vypadala téměř jako dřevěná maska. Jen oči žily.

Chipps Rafferty cítil, jak se mu stáhl žaludek. Jeho mužská hrdost mu nedovolila nechat se pozvat od ženy. Zavrtěl hlavou.

„Díky, madam,“ řekl. „Ale já nic nechci.“

„Jednu se mnou vypít musíte,“ řekla zakouřeným hlasem.

Zvedla jednu ze sklenic, kterou k ní posunul barman.

„Na zdraví!“ řekla.

Chipps Rafferty bojoval sám se sebou.

Už po té sklenici chtěl sáhnout, když tu se ozvalo: „Ale ne, Chippsi.“

Chipps Rafferty se otočil a takřka rozhořčeně řekl: „Musím se něčeho napít, pane Bascine.“

Bascin přistoupil k němu a s úsměvem na něho pohlédl. Ve tváři a v očích měl jízlivý výraz.

Rychle sáhl po sklenici a odsunul ji tak, že Chipps už na ni nedosáhl. „Měl by ses napít, Chippsi. Ale na takto. Jsi přece gentleman a gentleman se nenechá zvát od žen. Já tě zvu, Chippsi.“

Chipps ještě stále upřeně hleděl na sklenici whisky, na kterou nemohl dosáhnout. Bascinova slova vnímal jen podvědomě. Potom za zády uslyšel hlas oné ženy, která řekla: „Nech ho na pokoji, Lee!“

„Drž hubu, Brett,“ řekl Bascin a pak se v jeho tváři s ostrými rysy objevil úsměv. Sáhl si do kapsy vesty, vytáhl stříbrný dolar a podržel ho Chippsovi před obličejem.

„Podívej, Chippsi,“ řekl a jeho hlas prozrazoval, že není úplně střízlivý, „to je stříbrný dolar. Za ten dostaneš dvě láhve whisky.“

Chipps si nemohl pomoct a musel se při tom pohledu zašklebit. Natáhl ruku a dolar byl rázem pryč.

„Ne tak rychle,“ řekl Bascin s úsměvem. „Ten dolar si musíš zasloužit.“

Chipps Rafferty přikývl. Představa dvou láhví alkoholu ho málem připravila o rozum, nebyl schopen myslet na nic jiného.

„Vezmi si ho,“ řekl Bascin a hodil minci pryč. Ozvalo se cinknutí a Chipps cítil, jak mu úsměv strnul na rtech. Stříbrný dolar spadl do mosazného plivátka. Těkal pohledem mezi ním a Bascinem.

„Vezmi si ho!“ řekl Bascin.

Chipps se pomalu sklonil a natáhl ruku…

Náhle kdosi plivátko odkopl.

Chipps se rychle narovnal.

Stála před ním ona dívka a metala blesky očima.

Chipps se rozzuřil a v očích se mu objevily slzy.

„Máš vůbec nějakou hrdost?“ vyhrkla. „Ty…“

Tlesk!

Chipps jí dal facku do tváře. Pak tam stál a prohlížel si dlaň.

Saloonem se ozval hlasitý smích. Chipps viděl, že dívka běží pryč.

Ten smích ho bolel.

Náhle se rozhostilo ticho. Ohlédl se. U baru stál Bascin a měl zvednutou ruku. Tímto gestem všechny umlčel.

Zády se opřel o pult, zkřížil si ruce na hrudi a vyzývavě pohlédl na Chippse Raffertyho.

Polohlasně řekl: „Zrovna mě něco napadlo, když vidím, jak statečně se náš přítel Chipps umí bránit. Po nečekaném odchodu marshala Warnera přece potřebujeme vhodného nástupce. Myslím, že nebude špatné, když marshalský úřad svěříme našemu příteli Chippsu Raffertymu.“

Po jeho slovech se ozval hurónský smích. Chipps Rafferty byl ještě příliš otřesený na to, aby to všechno pochopil, všiml si ale, že se mu smějí, a tak se s prosbou o pomoc v očích obrátil k jedinému člověku, který mu pomoct mohl: k Lee Bascinovi.

Ten se klidně opíral o pult a hleděl na něho. Byl jediný, kdo se nesmál.

Náhle smích utichl.

„Kdo je pro to, abychom Chippse Raffertyho zvolili marshalem Fort Collins?“ klidným hlasem se zeptal Bascin.

Nikdo nic neřekl.

Bascin ostrým tónem dodal: „Já jsem pro. Kdo je se mnou pro Raffertyho, ať zvedne ruku.“

Náhle se rozhostilo ticho. Bascin se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Takže – jsme jednomyslně zvolili nového marshala.“

V napjatém tichu, v němž byl slyšet pouze Chippsův sípavý dech, se Bascin otočil, sáhl si do kapsy a vytáhl marshalskou hvězdu. Dýchl na ni, utřel ji rukávem a připnul ji Chippsu Raffertymu na hruď.

Chipps se rozhlížel po přítomných. Hleděly na něho tucty lidí. Byl tak rozrušený, že by nejraději vyl. Pomalu zvedl ruku a dotkl se hvězdy. Bascin, který stál vedle něho, ho bodře poplácal po rameni a přivedl ho zpátky k baru. Ještě stále panovalo ticho a Chipps měl jen jediné přání – co nejrychleji se napít.

„Výborně a teď můžete promluvit, marshale,“ řekl Bascin. „To bude váš první úřední akt ve Fort Collins, marshale Rafferty.“

Chipps věděl, že už je u konce se silami. Otočil se, opřel se dlaněmi o pult, položil na ně dlaně a rozplakal se. Nedokázal a nechtěl se slzám bránit. Měl strach, že se mu vysmějí, ale nikdo se nesmál. Protože měl ještě stále tvář skrytou v dlaních, nemohl vidět, že Bascin zvedl ruku.

Nikdo se neodvážil smát…
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Bylo dopoledne, když přišel do velkého saloonu. Ještě stále ho bolela hlava z toho, co vypil večer. Nechtěl přemýšlet. Šel rovnou k pultu, aniž by se díval doprava nebo doleva, protože věděl, že pak by pro něho bylo ještě těžší zůstat na nohou. Barman za pultem sklonil ruku s utěrkou, když tam Chipps přišel, a sklenici, kterou právě vytřel, postavil stranou. Zamrkal.

„No, marshale, co to bude?“

Chipps se opřel o pult. „Whisky,“ řekl. Předstíral, že si chce sáhnout do kapsy, ale barman zvedl ruce. „Ne, ne, marshale. To je na účet pana Bascina. Můžete vypít tolik whisky, kolik jenom chcete.“ Přisunul k Chippsovi, který se unaveně rozhlížel po saloonu, plnou sklenici.

Chipps v rohu spatřil dívku, která si tam vykládala karty. Zdálo se, že ho nevidí.

V hlavě se mu začaly rodit nepříjemné myšlenky.

„Kdo je to?“ zeptal se barmana.

Muž v bílé košili s modrými proužky pohlédl tam, kam on. Usmál se a řekl: „Vaše známá ze včerejšího večera.“

Chipps od ní nedokázal odtrhnout zrak.

„Jak se jmenuje?“ zeptal se.

„Brett Sterlingová.“

Chipps se neotočil, natáhl ruku za sebe a řekl: „Dejte mi láhev a druhou sklenici.“

Barman si odkašlal. „Pokud ji chcete pozvat na skleničku… tak to raději nedělejte, marshale.“

„Chci se jí omluvit,“ řekl Chipps a poklepal si na marshalskou hvězdu. „Dostanu tu láhev?“

Vzal láhev a druhou sklenici a nejistým krokem přišel ke stolku v rohu. Chvíli před ním stál, načež na něj postavil sklenice a láhev a přitáhl si židli.

Brett Sterling nevzhlédla a dál si prohlížela karty. Potom se, aniž by odvrátila oči od karet, zeptala: „Co chcete?“

Chipps si mnul nos.

„Chtěl jsem vás pozvat na skleničku, jestli… jestli chcete.“

„Raději běžte,“ stroze řekla.

„Přišel jsem, abych se… ehm, abych se vám omluvil,“ dodal.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Bascinova hvězda.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	

OEBPS/Images/hvezda.png





OEBPS/Images/cover.jpeg






